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3m  Flamen 


Ul)rcr6  unD  SHeicf)6kan 


Kaufmann  Erich  Baun 

in 


R  h  e  i  n  e 


Münster  str 


i/jGStf, 


ift  au)r  (^run5  5er  ^erort)nund  Dom  13. 8uli  1934  3ur  (Erinnerung  an 
öen  Weltkrieg  1914/1918  öas  Don  öem  SHeicftspräfiDeultu  i^^eueralfel5= 
marfcöall  dou  ^iuOtiioura  ö^jtipeit 

i)erlie()en  morden. 


Burg  ate  in/urt     ^  ^gjj  iö.  Februar 
Der        2  n  d  r  a  t 


193  ^. 


^^^^  /3....? 


E  1 

Qeburtsurkunde 


(Standesamt  ... 

Grete  Dulolon 


Dülmen  ^tadt  160/1 


ist  am  .....Ii-  Se2tember.J896^^^^^   z.....-^....z....Z^ 

in  .P..Ü.l.^^^.en  ZL.-  ......7.....r..„..r.....Z  r......r......r......-„Z...-  gebor«n. 

Vater:  L.e.l;i.rer....MYid....I)ub   

..Re..l.i.£i.P..?^..»  wo.linhaf  t  in  JDü^^^   Münster-  

Straße  No.  24  .-  

Mutter: 

israelitischer  Religion,  wohnhaft  in  Dülmen 
bei  ihrem  Ehemann.  -  --  --  --  --  *  - 

Änderungen  der  Eintragung:   ^5.?«?:.??:?.  


Ml  «iWiNDfMVMr 
«MWOiV»MllDi 


D  ü  1  m  e  n^^^    5.  November  1956 

'V\  In  Vertre 

)  Y    -        >3J  ^ 

/,  j/J  S 


BesteU-Nr.  »/41.  _ 

Vordruckverlag  für  die  Standesämter  Heinridt  Buschmann,  Mflnst^/(Westf.)  24  6.  56   35  mm 


Der  Stadtdirektor 


DÜLMEN  (WESTF.),  den     5.  1  1  •  1  956 

Fernrof-Siiminelniunnier  436 

PosttdiedLkonto  5390  Dortmund 

BukkoBto  Nr.  10  bei  der  Sudtsparluute  DAlneii 


Abtig.  S?'.....-!:.?.?.   Bescheinigung! 

(Bei  Antwort  angeben) 


Auf  ^rund  der  Meldeunterlagen  des  Meldeamtes  Dülmen-Stadt 
wird  hierdurch  bescheinigt,  daß  im  Haushalt  der  -Eheleute 
David  Dublon  und  Paula  geb.  Goldschmidt,   früher  v/ohnhaft 
in  Dülmen,  Münsterstraße  54,  als  einziges  Kind  die  Tochter 
Grete,  geb. am  19.9.1896,  polizeilich  gemeldet  war. 


I.A. 


ORIGINAL 

TO  BE  GIVEN  TO 


No.  6289  529 


none 


white  

5  AH^/fJiJ; 


UNITBD  STATES  OF  AMERICA  ( 


SOUTHERN  DISTRICT  OF  NEW  YORK  \ 
 -The  Ünited  States 


District 


^        January  22nd,  I9ii>^ 


Grete  Baum 


_ _ ,   6S2  Y/.  l6Qth  St,,  New  Ynrk,  New  York^  N 

</^tj^/f'/f  {/f'N  //' /fviA^r//j  //'  //f/////v///J(/////  //  /////'./.  ////// //'f/J  4  //*^' 

 45  ,Mnd/A^o§0^^ 


69th 


//  /^Uf//////^//  ///A  //.  /  /^¥/f /////// 


 George  J.  Follmer 

/y  W/y//y^/  — U,  S.  Dktrigl^  /wuri 


ORIGINAL 

TO  BE  GIVEN  TO 

THE  PERSON  NATURALIZED 


No.  5  957  951 


474617 


//'////f/Jum//  lalr  ^y,/^',, /////fj      brown    r/Zjj^^^^/t^j//      grey  ^Af/fM  § y^^y^  4_  /Mr/^nj. 

//ia/t^f/.^/rr/f/^  married 


none 


Germany 


UNITED  STATES  OF  AMERICA  | 
SOUTHERN  DISTRICT  OF  NEW  YORK  \ 


District 


TheAJnited  States 


/U/d/m/atH/////^^  /////-  "  New  York  City 


June  8,  1944 
ERIC  GUSTAVE  BAUM 


ER  A  PORTION  of  int  t^/wcir  v 
EDGE  OF  THE  PHOTOGRAPH)  \ 


Mm.f€Md€>^^a^^Z  '^^^'(*  16Q  S^reej^Jiew  York^^ew  York^NY 

f/////////rf/ //-'vy// /////y/////  AV  //r^  //// //////  A ^/^/jpz/^/'^  ^ir^ 

 June  ^J^^/^m^/-^^^^ 


44 
68th  > 


.        ff  Vf/f/^///ff  //  /'/  /  ///y/i^  /////// 


George  J^H 


STADT  DÜLMEN 

-Der  Standesbeamte- 


Frau 

Grete  Baum 

5318  Milward  Drive 
Madison,  Wis. 


Ar 


28.9.1978 

440SDöliiMn. 

1^<wrfHin|n'iti  111*1  tatfmu.  MiiluMMi  1 

:   11/34-«..  9b 

34.10.17 

=  Strätker 


53711 


USA 


Sehr  geehrte  Frau  Baum! 

Wunschgemäß  übersende  ich  Ihnen  eine  Originalurkunde  über  Ihre 
Eheschließung  vom  2.4.1924  in  Dülmen.  Die  mir  übersandten  Kopien 

gebe  ich  zu  meiner  Entlastung  zurück. 

Ihnen  uad  Ihrer  Familie  alles  Gute. 


euTig 


Mit  freundlichem  Gruß 


4  Anlagen 


A 


Staat:  BUNDESREPUBLIK  DEUTSCHLAND 


Etat:  REPUBLIQUE  FEDERALE 
D'ALLEMAGNE 

State:  FEDERAL  REPUBLIC  OF 

GERMANY 

Estado:  REPUBLICA  FEDERAL 
OE  ALEAAANIA 


Stoto:  REPUBBLICA  FEDERALE 
TEDESCA 

Stoat:  BONDSREPU6LIEK 

DUITSLAND 

Devlet:  ALMANYA  FEDERAL 
CUMHURIYETI 


Gemeinde:  ' 

42  Oberhausen 
Standesamt  Oberhausen 

Commune  de  -  Municipality  -  Municipio  de  -  Comune  di  -  Gemeente 
Köy  veya  mahAlle 


AuszüLj  jjs  dem  Geburtsregister     Nr.  734  /  1892 


Extrait  des  registres  de  l'ötat  civil  concernant  une  naissance  -  Extract  of  the  register  of  births  -  Extracto  del  registro  de  nacimientos  -  Estratto 
del  rf^n ;<:fro  Helle  nasctte  —  Uittreksel  uit  de  registers  von  de  burgerlijk^  stond  omtrent  een  geboorte  —  Doguma  oit  nOfut  kayit  hOldsasi  sureti. 


Qj  oeijur tsum: 

lieu  de  naissance  -  place  of  birth  -  lugor  de  nacimiento  - 
luogo  di  nascita  —  plaats  van  geboorte  -  dogum  yeri 

Oberhausen  -  -  -  - 

b)  Geburtsdatum: 

date  de  noisiance  -  date  of  birth  -  fecha  de  nacimiento  - 
data  di  nascita  -  datum  van  geboorte  -  dogum  torih! 

c)  Geschlecht  des  Kindes: 

sexe  de  Tenfant  -  sex  of  ttie  child  -  sexo  del  niffo  -  sesso  del 
bambino  -  geslocht  von  net  kind  —  ^cuflun  cinsiyefi 

M  

d)  Familienname  des  Kindes: 

nom  de  famille  de  I'enfant  -  surname  of  the  child  -  opellido  deJ 
nino  -  cognome  del  bombino  —  familienoom  van  net  kind  - 
gocufiun  soyodi 

Baum  -  -  -  - 

e)  Vornamen  des  Kindes: 

prAnomt  de  Tenfont  -  christian  names  of  the  child  -  nombres  de 
pila  del  nir^o  ~  prenomi  del  bambino  -  vooraomen  von  het  kind  - 

^ocugun  adi 

Erich  Grustav  -  -  -  - 

f)  Familienname  des  Vaters: 

nom  de  famille  du  pAre  -  surname  of  the  father  -  opellido  del 
padre  -  cognome  del  padre  -  familienoom  von  de  voder  - 
Dobasinin  soyadi 

Baum  -  -  -  - 

g)  Vornamen  des  Vaters: 

prAnoms  du  pAre  -  christian  names  of  the  father  -  nombres  de 
pila  del  padre  -  prenomi  del  padre  -  voomamen  van  de  voder  - 

bobasinin  adi 

Wolf  

h)  Mädchenname  der  Mutter: 

nom  de  ieune  ftlle  de  la  mÄre  -  maiden  name  of  the  mother  - 
opellido  de  soltero  de  la  madre  -  nome  di  signorina  dello  madre  - 
meisjesnaam  van  de  moeder  -  onasinin  evienmeden  önceki  toyadi 

Collin   

i)   Vornamen  der  Mutter: 

prftnoms  de  la  mAre  -  christian  names  of  the  mother  -  nombres  de 
pilo  de  la  madre  -  prenomi  dello  madre  -  voomamen  van  de 
moeder  -  onasinin  odi 

Lina  -  •  -  - 

Ausstellungsdatum,  Unterschrift  und  Dienstsiegel  des  RegisterfOhrers 

dote  de  dölivrance,  signature  et  sceau  du  dipositolre 

date  of  issue,  signature  and  seal  of  keeper 

fecho  de  expediciön,  firma  y  sello  del  depositarlo 

data  in  cui  6  stato  rilasciato  Totto,  con  firma  e  bollo  delTufficio 

datum  van  afgifte,  ondertekening  en  zegel  van  de  bewaarder 

verildiSl  torih,  nOfus  (ohvoli  lahsiye)  memurunun  imzosi  ve  mOhrO 


Oberhausen, 

19.  2.  1965 

 ••••••••••*«<••*> t*****«*<*>i 

Der/Sfandesbeamte 


G 


f 


Hen. 
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A  69 


A 


Abkommen  von  Paris  vom  27.  September  1956  über  die  Ausstellung  von  bestimmten  Auszügen  aus 

Zivilstandsregistern  für  das  Ausland 

Convenfion  de  Paris  du  27  stjptembre  T956  fc^'^^Uve  'o  6c  hionrt^  <rf^  rprtoins  p5f*roIts  d'ortf*?  de  l'fetof  civil  destines  ö 
TÄtranger 

Convention  of  Poris  of  September  27th,  1956  relating  to  the  issue  of  certain  extracts  of  acts  of  the  registers  of  births,  deaths 

and  marriages,  to  be  sent  abroad 

Convenio  de  Paris  del  27  Septiembre  1956  sobre  la  expediciön  de  ciertos  extractos  de  actas  del  Registro  Civil  dostinados  al 

extranjero 

Convenzione  di  Parigi  del  27  settembre  1956  sul  rilascio  dt  olcuni  estratti  di  registri  dello  stato  civile  destinoti  all'  estero 

Overeenkomst  von  Parijs  von  27  seotember  1956  betreffende  de  ofgtfte  van  bepaalde  uittreksels  uit  akten  van  de  burgerliike 
stand  bestemd  voor  het  buitenlnr.d 

Yabanci  memleketlerde  kullontlmak  üzere  verilecek  nüfus  (Ahvoli  $ahsiye)  kayit  hOldsosi  suretleri  hokkindaki  27  EyIOi  1956 
tarihii  Paris  sözle$mesi 


Auszug  GUS  Artikel  3  des  Abkommens:  die  Eintragungen  werden  in  lateinischen  Buchstaben  und  die 
Daten  in  arabischen  Ziffern  geschrieben;  die  Monate  Vierden  durch  eine  Ziffer  gemäß  ihrer  Stellung 
im  Jahr  bezeichnet;  v^enn  die  verlangte  Auskunft  im  Register  nicht  vorkommt,  wird  das  Fach  mit  einem 
waagrechten  Strich  unbrauchbar  gemacht.  Folgende  Bezeichnungen  sind  zu  verwenden:  a  zur  Bezeich- 
nung des  Geschlechts:  M  =  männlich;  F  =  weiblich;  b.  zur  Bezeichnung  der  Auflösung  oder  der  Nichtig- 
erklärung der  Ehe:  Dm  =  Ableben  des  Mannes;  Df  -—  Ableben  der  Ehegattin;  Div.  =  Ehescheidung; 
A  =  Nichtigerklärung.  Auf  diese  letzten  Zeichen  folgt  das  Datum  der  Auflösung  oder  der  Nichtig- 
erklärung. 

Extroit  de  l'article  3  de  la  Convention:  les  renseignements  d  fournlr  sont  ecrits  en  caractöres  latins  et  les  dates  en  chiffres 
onbes:  les  mois  sont  rRoresent^s  oar  un  chiffre  d'aprös  leur  -ono  dons  l'onnöe  Si  le  renselnnement  demnnd*  n*  fiqura  oas 
d  facte,  la  cose  Sora  rendue  Inutilisoble  par  des  traits.  Seront  i<tilis6s  les  signes  suivants:  a.  pour  indiquer  le  sexe:  M  =  sexe 
HDOsculin;  F  =  sexe  feminin;  b.  pour  indiquer  la  dissolution  ou  Tannulation  du  mariage:  Dm  =  ö^cäs  du  mori;  Df  —  döcös  de  la 
femme;  Div.  =  divorce;  A  =  onnulotion.  Ces  derniers  signes  sont  suivis  de  lo  mention  de  lo  dote  de  lo  dissolution  ou  de 
l'onnuiation. 

Excerpt  from  article  3  of  the  Convention:  the  information  is  wriUen  in  Latin  letters  and  the  dates  in  Arabian  figures;  the  months 
ore  indicated  by  a  figure  corresponding  to  their  place  in  the  yeor;  if  the  informotion  asked  for  is  not  contained  in  the  deed,  the 
blank  space  is  rendered  unusable  by  means  of  lines  The  following  symbols  will  be  used:  a.  for  indicating  sex:  M  =  male; 

F  =  female;  b.  for  indicating  the  dissolution  or  nullity  of  Ihe  moriage:  Dm  =  deceose  of  husband;  Df  =  decease  of  wife;  DlV.  = 
divorce;  A  =  nullification  of  the  mariage.  These  last  symbols  c      followed  by  Ihe  dote  of  dissolution  or  nullification. 

Extrocto  de  articuto  3  del  Convenio;  las  informaciones  se  escriben  en  letras  latinos  y  las  fechos  en  nümeros  örabes,  siendo 
indicodo  los  meses  por  un  nOmero,  segön  su  örden  en  el  offo;  si  lo  informaciön  pedida  no  se  encuentro  en  el  octo  se  rayarä  la 
costlla.  Los  obreviaturas  siguientes  serdn  utilizadas:  a.  para  indicor  el  sexo:  M  =  masculino:  F  =  femenino;  b.  para  indicar  to 
disoluciön  o  lo  anulociön  del  matrimonio:  Dm  -  fallecimiento  del  marido;  Df  =  fallecimiento  de  lo  mujer:  Div.  =  divorcio;  A  — 
onulocion.  Se  onodirö  a  estas  ultimos  lo  ieclio  de  la  disoluciön  o  anulociön. 

Normo  dell'articulo  3  dello  convenzione:  Le  indicozione  o  enunc  aziont  sono  scritte  in  corotteri  Itolioni,  le  dote  in  cifre  arabiche; 
i  mesi  sono  indicoti  in  cifro  corrispondente  oll'ordine  del  calem  ario.  Quando  non  si  potrö  procurore  un'indicozione,  nelto  spozio 
rimosto  in  bionco  si  passano  delle  lineetle  Si  usano  le  seguenti  abbreviazioni :  M  =  sesso  moschile;  F  =  femminile;  b  -  matri- 
monio sciotto  o  annullato;  Dm  =  morte  del  marito;  Df  =  mortrt  della  moglie;  Div  =  divorzio;  A  =  onnullomento;  gli  ultimo 
segni  sono  seguiti  dello  data  in  cui  il  matrimonio  ö  stato  sciolto 

Uittreksel  uit  ortikel  3  von  de  overeenkomst:  de  inlichtingen  worden  in  Latijnse  tetters  en  do  data  In  Arabische  cijfers  geschrevon; 
de  moonden  worden  aangeduid  door  een  cijfer  noar  hun  ploots  n  het  jaar;  rndien  de  gevroogde  inlichting  niet  in  de  akte  vooi- 
komt,  wordt  het  vokje  onbruikboar  gemoakt  door  strepen.  De  vc  Igende  tekens  zullen  worden  gebruikt:  a.  om  het  gesloctit  aon  te 
duiden.  M  =  monnellik;  F  =  vrouweliik;  b.  om  de  ontbinding  of  de  nietigverkloring  von  het  huweliik  aon  te  duiden;  Dm  = 
overii|den  von  de  man;  Df  =  overlijden  van  de  vrouw;  Div.  =  echtscheiding;  A  =  nietigverkloring.  Deze  laotste  tekens 
worden  gevolgd  door  da  datum  von  ontbinding  of  nietigverklcring. 

Sözle$men!n  QcOncO  maddesinin  hOlosdst:  Molumat  Ldtin  horfler  yle  torihler  rakamlaria  yozilir.  Aylor  sene  igersindeki  sirotormo 
gore  rakamla  gösterilir.  Istenilen  Molumat  kutükte  bulunmodtQi  tokdird«  buna  mahsus  yer  (;izgi  ile  iptöl  edilir.  Bu  hususlarda 
kulianilacok  i^aretler  a^agidadir:  o.  Cinsiyet  göstermek  i^in  M  =  Erkek:  F  =  Kodin,  b.  Evliligin  zevolini  veyo  butlanint  göster- 
mek  i^in:  Dm  =  koconin  ÖlOmO,  Df  %  Karinin  flIOmO,  Div.  Doyonmo,  A  a  Butlan.  Bu  i|aretlerden  sonro  zevol  veyo  butlon 
torihlarl  yozilocoktir. 


Staat.  bUNÜtSRLrUBUK  DEUTSCHLAND 

Etat    RfPUBLIQUf  PFDtHALt  D  ALLEMAGNE   /   State    FEDERAL  REPUBUC  OF  GERMANY       Estado    REPUBLICA  FEDERAL  DE  ALEMANIA 
Stato,  REPUBBLICA  FEDtRALE  TEDESCA  /  Staat:  BONDSREPUBUEK  DUITSLAND  /  Devlet:  ALMANYA  FEDERAL  CUMHURIYETI  / 
Drzava  SAVEZNA  REPUBLIKA  NJEMACKA 


Gemeinde:  DÜLMEN 

Commune  de  -  Municipality  -  Municipio  de  -  Comune  di  -  Gemeente  -  Köy  veya  mahfille  -  Op£ina 

Standesamt  i'ülmen  Stadt  jetzt  Dülmen  Nr.  7/1924 


Auszug  aus  dem  Eheregister 


Extrait  des  registres  de  l'6tat  civil  concernani  un  mariage  -  Extract  of  the  register  of  marriages  -  Extracio  del  registro  de  matrimonies  -  Estratto  del  registro 
del  matrimoni  -  Uittreksel  uit  de  registers  van  de  burgerltjke  stand  omtrent  een  huwelijk  -  Evtenme  kayit  hülfisasi  sureti  -  Izvod  rz  matiäne  knjige  vjenCanih 


a)  On  der  Eheschließung: 

Heu  du  mariage  -  place  of  marriage  -  lugar  del  matrimonio  -  luogo 
delta  celebrazione  de!  matrimonio  —  plaats  van  huwelijksvoltrekking  - 
evienme  yeri  -  mjesto  vjencanja 

DÜLMEN 


b)  Datum  der  Eheschließung: 

date  du  mariage  -  date  of  marriage  -  fecha  del  matrimonio 
delta  celebrazione  -  datum  van  het  huwelijk  -  evienme  tarihi  - 
datum  vjenfianja 

02.04.1924 


data 


c)  Familienname  des  Ehemannes: 

nom  de  famille  du  mari  -  surname  of  husband  •  apellido  del  marido 
cognome  del  marito  -  familienaam  van  de  man  -  kocanm  soyadi  - 

prezime  mu2a 

BAUM 


d)  Vornamen  des  Ehemannes: 

prönoms  du  mari  -  christian  names  of  husband  -  nombres  de  pila  del 
marido  -  prenomi  del  marito  -  voornamen  van  de  man  -  kocanin  adi 

imena  muia 

Erich  GyStav 


e)  Geburtsdatum  oder  Lebensalter  des  Ehemannes: 

date  de  naissance  ou  9ge  du  mari  -  date  of  birth  or  age  of  husband  - 
fecha  de  nacimiento  o  edad  del  mando  ~  data  delta  nascito  o  etä  del 
marito  -  geboortedatum  of  teefiijd  van  de  man  -  do^um  tarihi;  yas 

datum  rodenia  ilr  godine  starosti  muza 

29.07.1892 


f)  Geburtsort  des  Ehemannes: 

lieu  de  naissance  du  mari  -  place  of  birth  of  hushnnd  -  lugar  de 
nacimiento  del  marido  -  tuogo  delta  nasciia  del  m'  geboorte- 
plaats  van  de  man  -  kocanm  doflum  yeri  -  mjesto  fodenja  muza 


Oberhausen 


g)  Familienname  der  Ehefrau  : 

nom  de  famille  de  la  femme  -  surname  of  wife  -  apellido  de  la  mujer  — 
cognome  delta  mogtie  prima  del  matrimonio  —  familienaam  van  de 
vrouw  -  karmm  soyadi  -  prezime  zene 

DUBLON 


h)  Vornamen  der  Ehefrau: 

prönoms  de  la  femme  -  christian  names  of  wife  -  nombres  de  pila  de 
ta  mujer  -  prenomi  della  moglie  -  voornamen  van  da  vrouw  -  kannm  adi 
imena  iene 

Grete 


i)   Geburtsdatum  oder  Lebensalter  der  Ehefrau : 

date  de  naissance  ou  äge  de  ta  femme  -  date  of  birth  or  age  of  wife  - 
fecha  de  nacimiento  o  edad  de  la  mujer  -  data  della  nascita  o  etä  della 
mogtie  -  geboortedatum  of  leeftijd  van  da  vrouw -dofium  tarihi  veya  ya^i 

ridfijrn  rodenia  iii  i.;ndmc  stafosti  2ene 

19.09.1896 


j)  Geburtsort  der  Ehefrau : 

lieu  de  naissance  de  ta  femme  -  place  of  birth  of  wife  -  lugar  de  naci- 
miento de  la  mujer  -  luogo  det'a  nascita  delta  mogtie  -  geboorteplaats 
van  de  vrouw  —  kahnim  dogum  yen  mjesto  rodenja  zene 

Dülmen 


k)  Auflösung  oder  Nichtigerklärung: 

dissolution  ou  annulation  -  dissolution  or  nullification  -  disoluciön  o 
anulacibn  -  dissoluzione  o  anutlamento  -  ontbinding  of  nietigver- 
klaring  -  zeval  veya  butlan  -  prestanak  ili  poniStenje 


Name  der  Eheleute  nach  der  Eheschließung: 

nom  des  conjoints  apres  la  c^ldbration  du  mariage  -  name  of  spouses  after 

marriage  -  nombre  de  los  cönyuges  despues  de  la  celebracion  del  matri- 
monio -  nome  dei  comugi  dopo  la  celebrazione  del  matrimonio  -  geslachts- 
naam  van  de  echtgenoten  na  de  huwelijkssluiting  -  evienmeden  sonra 
eslerin  soyadlari  -  tme  bra6nog  para  poslije  vjenöanja  - 


1.  Name  des  Ehemannes; 


Baum 


nom  du  mari  -  name  of  husband  -  nombre  del  marido  -  nome  del 
marito  -  geslachtsnaam  van  de  man  -  kocanin  soyadi  -  prezime  mu2a 


Baum  geb.  Dublon 


2.  Name  der  Ehefrau: 

nom  de  la  femme  -  name  of  wife  -  nombre  de  la  mujer  -  nome  della 
moglie  -  geslachtsnaam  van  de  vrouw  -  kannm  soyadi  -  prezime  2ene  - 


Ausstellungsdatum,  Unterschrift,  und  Dienstsiegel  des  Registerführers 

date  de  d^livrance,  signature  et  sceau  du  dipositaira 

date  of  issue,  signature  and  seal  of  keeper 
fecha  de  expediciön,  firma  y  '^^pHo  del  depositaiio 
data  in  cui  d  stato  rilasciato  I  atto,  con  firma  e  botio  delt'ufficio 
datum  van  afgifte,  ondertekening  en  zegel  van  de  bewaarder 
verildiOi  tarih,  nüfus  (ahvali  yahslye)  memurunun  imzasi  ve  mührü 
datum  izdavanja,  potpia  i  pe£at  odgovorne  osobe  za  mati&ne  poslove 


Dülmen 


28.09.1978 


Der  Standesbeamte 


(S trätker) 


Best.-Nr.  6  H 19  Internationaler  Auazug  aua  dem  Eheregister  B 
Vordruckverlag  fOr  die  Standesämter  Heinrich  Busohmann.  44  MOnster  (Westf.)** 


Abkommen  von  Paris  vom  27.  September  1956  über  die  Ausstellung  von  bestimmten  Auszügen  aus  Zivilstands- 
registern für  das  Ausland 

Convention  de  Paris  du  27  septembre  1956  relative  ä  la  ddtivrance  de  certains  extraits  d'actes  de  l'ötat  civil  destinös  ä  l'ötranger 

Convention  of  Paris  of  September  27th,  1 956  relating  to  the  issue  of  cenain  extracts  of  acts  of  the  registers  of  births,  deaths  and  marriages, 
to  be  sent  abroad 

Convenio  de  Paris  del  27  Septiembre  1956  sobre  la  expediciön  de  ciertos  extractos  de  actas  del  Registro  Civil  desttnados  alextranjero 

Convenzione  di  Parigi  del  27  settembre  1956  sul  rilascio  di  alcuni  estratii  di  registri  detio  state  civile  destinati  all'  estero 

Overeenkomst  van  Parijs  van  27  September  1 956  betreffende  de  afgifte  van  bepaalde  uittreksels  uit  akten  van  de  burgerliike  stand  bestemd 
voor  het  buitenland 

Yabanci  memleketlerde  kullanilmak  üzere  verilecek  nüfus  (Ahvali  Sahsiye)  kayit  hülflsasi  suretleri  hakkindaki  27  Eylül  1956  tarihli  Paris 

sözle^mesi 

Parisko  konvencijo  od  27.  rujna  1956.  O  izdavanju  izvjesnih  izvodo  iz  mati^mh  kn|iga  namitenjenth  inozemstvu 


Auszug  aus  Artikel  3  des  Abkommens:  die  Eintragungen  werden  in  lateinischen  Buchstaben  und  die  Daten  in 
arabischen  Ziffern  geschrieben;  die  Monate  werden  durch  eine  Ziffer  gemäß  ihrer  Stellung  im  Jahr  bezeichnet; 
wenn  die  verlangte  Auskunft  im  Register  nicht  vorkommt  wird  das  Fach  mit  einem  waagerechten  Strich 
unbrauchbar  gemacht.  Folgende  Bezeichnungen  sind  zu  verwenden :  a.  zur  Bezeichnung  des  Geschlechts : 
M  -  männlich ;  F  »  weiblich ;  b.  zur  Bezeichnung  der  Auflösung  oder  der  Nichtigerklärung  der  Ehe :  Dm  =  Ableben 
des  Mannes;  Df  »  Ableben  der  Ehegattin ;  Div.  «  Ehescheidung ;  A  »  Nichtigerklärung.  Auf  diese  letzten  Zeichen 
folgt  das  Datum  der  Auflösung  oder  der  Nichtigerklärung. 

Extrait  de  Tarticle  3  de  la  Convention  les  renseignements  ä  fournir  sont  6crits  en  caractöres  latins  et  les  dates  en  chiffres  arabes;  les 
mois  sont  repr6sent6s  par  un  chtffre  d'aprfes  leur  rang  dans  l  ann^e  Si  le  renseignement  demand6  ne  figure  pas  ä  l'acte,  la  case  sera 
rendue  inutilisable  par  des  traits.  Seront  utihsäs  ies  signes  suivants:  a.  pour  indiquer  le  sexe:  M  —  sexe  masculrn;  F  =  sexe  föminin; 
b.  pour  indiquer  la  dissolution  ou  l'annulation  du  mariage :  Dm  »  d6cös  du  mari ;  Df »  döcfts  de  la  femme ;  Div. «  divorce ;  A  «  annulation. 
Ces  derniers  signet  sont  suivis  de  la  mention  de  la  date  de  la  dissolution  ou  de  l'annulation. 

Excerpt  from  article  3  of  the  Convention  the  information  is  written  in  Latin  letters  and  the  dates  in  Arabian  figures;  the  months  are 
indicatpd  by  a  'igure  corresponding  to  their  place  in  the  year,  if  the  information  asked  for  is  not  contained  in  the  deed,  the  blank  space 
is  rendered  unusable  by  means  of  lines.  The  following  symbols  wi>l  be  used :  a.  for  mdii;ating  sex  :  M  =  male ,  F  =  female ;  b.  for  indicating 
the  dissolution  or  nullity  of  the  marriage :  Dm  a*  decease  of  husband ;  Df  «•  decease  of  wife ;  Div.  —  divorce ;  A  »  nullification  of  the 
marriage.  The  last  symbols  are  foMowed  by  the  date  of  dissolution  or  nullification. 

Extracto  de  articulo  3  del  Convenio;  las  informaciones  se  escriben  en  letras  latinas  y  las  fechas  en  numeros  6rat>es,  siendo  indicado  los 
mtjses  por  un  numero,  segün  su  6rden  en  el  arto ;  si  la  informaciön  pedida  no  se  encuentra  en  al  acto  se  rayarä  'a  casilla.  Las  abreviaiuras 
siguientes  serän  uiilizadas :  a.  para  indicar  el  sexo:  M  =  masculmo;  F  «  femenino ,  b.  para  indicar  la  disoluciön  o  la  anulaciön  del  matrl- 
monio :  Dm  —  fallecimiento  del  marido ;  Df  —  fallecimiento  de  la  mujer ;  Div.  *  divorcio :  A  =  anulaciön.  Se  aAadirA  a  estas  ültimas  la 
fecha  de  la  disoluciön  o  anulaciön. 

Norma  deH'articuto  3  delta  convenzione:  Le  indicazione  o  enunciazioni  sono  scritte  in  caratteri  italiani,  le  date  in  cifre  arabiche;  i  mesi 
sono  indtcati  in  cifra  corrispondente  all'ordine  del  calendario  Ou,Tndo  non  si  potrft  procurare  un'indicazione,  nello  spazio  rimasto  in 
bianco  si  passano  delle  lineette.  Si  usano  le  seguenii  abbreviazioni .  M  =  sesso  maschile:  F=  femminile ,  b  =  matrimonio  sciolto  o  annul- 
lato ;  Dm  ■«  morte  del  marito ;  Df  morte  delta  moglie :  Div.  —  divorzio :  A  annullamento ;  gli  ultimo  segni  sono  seguiti  della  data  in 
cul  il  matrimonio  *  state  sciolto. 

Uittreksel  uit  artikol  3  van  de  overeenkomst:  de  inlichtingen  worden  in  Latijnse  letters  en  de  data  in  Arabische  cijfers  geschreven :  de 
maanden  worden  aangedutd  door  een  cijfer  naar  hun  plaats  in  het  jaar;  indien  de  gevraagde  inlichting  niet  in  de  akie  voorkomt.  wordt 
het  vakje  onbruil(baar  gemaakt  door  strepen.  Oe  volgende  tekens  zullen  worden  gebruikt .  a.  om  het  ges'acht  aan  te  duiden  :  M  »  manneltjk , 
F  —  vrouwelijk ;  b.  om  de  ontbinding  of  de  nietigverklaring  van  het  huwelijk  aan  te  duiden ;  Dm  «  overlijden  van  de  man ;  Df «  overlijden 
van  da  vrouw ;  Div.  ■>  echtschelding ;  A  ■>  nietigverklaring.  Deze  laatste  tekens  worden  gevoigd  door  de  datum  van  ontbinding  of  nietig- 
verklaring. 

Sozle$menin  Uguncu  maddesinin  hulasdsi:  Malumat  LÄlin  harflenylo  tanhler  rakam'arla  yazihr  Aylar  sene  igersindeki  siratarina  gore 
rakamla  gosterilir.  Istenilen  Malumat  kutukte  bulunmadifii  takdirde  buna  mahsus  yer  qizqi  ile  iptdl  edilir.  Bu  husus'arda  kullan*lacak 
iyaretler  ayaOidadir :  a.  Cinsiyet  göstermek  ipin  M  —  Erkek :  F  Kadin,  b.  Evllliflin  zevalini  veya  butlanmi  göstermek  ipin :  Dm  »  Kocanm 
ölümü.  Df  —  Karmtn  ölümü,  Div.  —  Boyanma,  A     Buttan.  Bu  iyaretlerden  sonra  zevai  veya  butlan  tarihieri  yazilacaktir. 

Izvod  !z  flono  3.  konvencii'e:  podocl  se  unose  lotinicom,  dotumi  ispisuju  oropskim  brojevimo;  mjeseci  se  ispisuju  aropskim  broje- 
vima  prertio  niihovom  redu  u  godini;  oko  zotraJeni  podoci  nisu  sadrioni  u  fnolifnim  knjigoma,  rubrika  se  u  izvodu  precrtovo. 
Upotrebljovoju  se  sliiede£e  oznoke:  a)  zo  obiljeiovanje  spolo:  M  =  muiki,  F  =  Zenski,  b)  za  obil|e2avan|e  preitonko  ili  poni- 
itenjo  brakot  Dm  »  smrt  mvlo,  Df  =  smrt  imm,  Div  =»  razvod,  A  =  ponüteni«.  Uz  ove  posliednie  oznoke  upisuje  >e  datum  pre- 
stanka  ili  poniltenia. 
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Commune  de  -  Municipality  -  Municipio  d«  -  Comune  di  -  Gemeente 

Koy  veya  mahälie 


Auszug  aus  dem  Eheregister 


Extrolt  des  registres  de  l'otat  civil  concernant  un  mariage  -  Extract  of  the  register  of  marriages  -  Extracto  del  registro  de  matrimonios  - 
Estrotto  del  registro  dei  matrimoni  -  Uittreksei  uit  de  registers  van  de  burgerlijke  stand  omtrent  ean  huwelijk  -  Evienme  kayit  hüläsosi  sureti 


a)  Ort  der  Eheschließung: 

lieu  du  mariage  —  place  of  marriage  -  lugor  del  motrimonio  — 
luogo  delta  ceiebrazione  dol  motrimonio  -  ploots  van 
huwelijksvoltrekklng  -  evienme  yeri 

U  U  JJiVi  J_Ji.M 

bj  Datum  der  Eheschließung: 

date  du  morioge  -  dote  of  marriage  -  fecha  del  matrimonio  - 
dota  delia  ceiebrazione  -  datum  von  net  huwelijk  -  evienme  tarmi 

2.  4.  1924 

c]  Familienname  des  Ehemannes: 

nom  de  famille  du  mar!  -  surname  of  husband  -  apellido  del 
morido  -  coanome  del  morito  -  famitienoom  van  de  man  - 
kocanm  soyadi 

BAUM 

d)  Vornamen  des  Ehemannes: 

prenoms  du  morj  -  christian  names  of  husband  -  nombres  de  pita 
del  marido  -  prenomi  del  marito  -  voornamen  van  de  man  - 
kocanin  odi 

Erich.  G-ustav 

e)  Geburtsdatum  oder  Lebensalter  des  Ehemannes: 

dote  de  noissonce  ou  äge  du  mari  —  date  of  birth  or  age  of 
husband  -  fecha  de  nacimiento  o  edad  del  marido  -  data  dello 
nascito  o  etd  del  marito  -  geboortedotum  of  leeftijd  von  de  man  - 

do^um  tarihi;  yas 

29.  7.  TÖ92 

f)  Geburtsort  des  Ehemannes: 

lieu  de  naissance  du  mart  -  place  of  birth  of  husband  -  lugor  de 
nacimiento  del  marido  -  luogo  delta  nascita  del  marito  - 
geboorteploots  von  de  man  -  kocanin  dogum  yeri 

OBERHAUSEN 

g)  Familienname  der  Ehefrau: 

nom  de  famitte  de  la  femme  -  surname  of  wife  -  apellido  de  lo 
mujer  -  cognome  della  moglie  prima  del  matrimonio  - 
famitienaom  van  de  vrouw  -  korinin  soyodi 

h)  Vornamen  der  Ehefrau: 

pr6noms  de  la  femme  -  christian  names  of  wife  -  nombres  de 
pila  de  la  mujer  *  prenomi  della  moglie  -  voornamen  van  de 
vrouw  -  korinin  odi 

Grete 

i)  Geburtsdatum  oder  Lebensalter  der  Ehefrau: 

date  de  naissance  ou  <5ge  de  la  femme  -  dote  of  birth  or  oge 
of  wife  -  fecha  de  nacimiento  o  edad  de  la  mujer  -  data  delta 
nasdta  o  etd  della  moglie  -  jgeboortedatum  of  leeftijd  van  de 
vrouw  -  dodum  tarihi  veya  ya|i 

19.  9.  1896 

j)   Geburtsort  der  Ehefrau: 

l-eu  de  noissonce  de  la  femme  —  ploce  of  birth  of  wife  — 
lugor  de  nacimiento  de  la  mujer  —  luogo  delta  nascito  della 
moglie  -  geboorteploots  von  de  vrouw  -  karinim  doQum  yeri 

DÜLMEN 

k)  Auflösung  oder  Nichtigerklärung: 

dissolution  ou  annulation  -  dissolution  or  nullification  - 
disoluciön  o  anulociön  -  dissoluzione  o  annullamento  — 
ontbinding  of  nietigverkloring  -  zeval  veya  butlan 

Ausstellungsdatum,  Untersdirift  und  Dienstsiegel  des  RegisterfOhrers 

dote  de  dillvronce,  signature  et  sceou  du  dApositaire 

dato  of  issue,  signature  ond  seal  of  Iteeper 

fecha  de  expediciön,  firma  y  setio  del  depositario 

doto  in  cut  *  stato  rilosciato  I'otto,  con  firma  e  bollo  dell'ufficio 

datum  van  afgifte,  ondertekening  en  zegel  von  de  bewoarder 

verildi0i  torih,  nOfus  (ahvali  yahsiye)  memurunun  imzasi  ve  mOhrO 
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Abkommen  von  Paris  vom  27.  September  1956  über  die  Ausstellung  von  bestimmten  Auszügen  aus 

Zivilstandsregistern  für  das  Ausland 

Convention  de  Paris  du  27  septembre  1956  relative  a  -a  de'  vr^'^ce  cerfalns  extrolts  d'actes  de  l'ötot  civil  He^tloÄs  d 
l'Mranger 

Convention  of  Paris  of  September  27th,  1956  relating  to  the  issue  of  certain  extracts  of  acts  of  the  registers  of  births,  deaths 

and  marriages,  to  be  sent  abroad 

Convenio  de  Paris  del  27  Septiembre  1956  sobre  la  expedici6n  de  ciertos  extroctos  de  actas  del  Registro  Civil  destinodos  al 

extranjero  ' 

Convenzione  di  Parigi  del  27  settembre  1956  sul  rilascio  di  olcuni  estratti  di  registri  dello  stato  civile  destinati  all'  estero 
Overeenkomst  van  Porijs  van  27  September  1956  betreffende  de  afgifte  van  bepaalde  uittreksels  uit  akten  van  de  burgerlijke 
stand  bestemd  voor  het  buitenland 

Yobonct  memleketle'de  kutlanilmok  Ozere  veriiecek  nOfus  (Ahvali  ^ahsiye)  kayit  hOtdsosi  suretleri  hakkindaki  27  Eyiul  1956 

torihli  Paris  sözie^mesi 


Auszug  aus  Artikel  3  des  Abkommens:  die  Eintragungen  v/erden  in  lateinischen  Buchstaben  und  die 
Daten  in  arabischen  Ziffern  geschrieben;  die  Monate  Vierden  durch  eine  Ziffer  gemäß  ihrer  Stellung 
im  Jahr  bezeichnet;  v^enn  die  verlangte  Auskunft  im  Register  nicht  vorkommt,  wird  das  Fach  mit  einem 
waagrechten  Strich  unbrauchbar  gemacht.  Folgende  Bezeichnungen  sind  zu  verwenden:  a.  zur  Bezeich- 
nung des  Geschlechts:  M  =  männlich;  F  =  v^eiblich;  b.  zur  Bezeichnung  der  Auflösung  oder  der  Nichtig- 
erklärung der  Ehe:  Dm  =  Ableben  des  Mannes;  Df  =  Ableben  der  Ehegattin;  Div.  =  Ehescheidung; 
A  =  Nichtigerklärung.  Auf  diese  letzten  Zeichen  folgt  dos  Datum  der  Auflösung  oder  der  Nichtig- 
erklärung. 

Extroit  de  l'article  3  de  la  Convention:  les  renseignements  ö  fournir  sont  6crits  en  corocteres  latin?  et  les  dotes  en  chiffres 
orobes:  les  mois  sont  reoresentes  per  un  chiffre  d'aores  leur  rona  dans  l'annöe.  Si  !e  rensemnement  demande  ne  figur«  dos 
6  l'acte,  la  case  sera  rendue  inutilisoble  par  des  traits.  Seron!  uolisis  les  signes  suivontst  a.  pour  indiquer  le  sexe:  M  =  sexe 
masculln;  F  =  sexe  feminin;  b.  pour  indiquer  lo  dissolution  ou  t'annutatton  du  mariage:  Dm  =  ddcds  du  mari;  Df  =  döcds  de  la 
femme;  Div.  ss  divorce;  A  =  onnulation.  Ces  derniers  signes  iont  suivis  de  la  mention  de  la  dote  de  la  dissolution  ou  de 
l'annulation. 

Excerpt  from  article  3  of  the  Convention:  the  information  is  written  in  Latin  letters  and  the  dates  in  Arabian  figures;  the  months 
ore  indicated  by  a  figure  corresponding  to  their  place  in  the  yeor;  if  the  information  asked  for  is  not  contained  in  the  deed,  the 

blonlc  space  is  rendered  unusable  bv  meons  of  lines.  The  following  symbols  will  be  used:  a.  for  indicating  sex:  M  =  male; 
F  =  female;  b.  for  indicating  the  dissolution  or  nullity  of  the  mariage;  Dm  =  decease  of  husbond;  Df  -  decease  of  wife;  Div.  = 
divorce;  A  =  nullification  of  the  mariage.  These  last  symbols  O'e  followed  by  the  date  of  dissolution  or  nullification. 

Extracto  de  articulo  3  del  Convenio:  las  informaciones  se  escriben  en  letros  latinos  y  las  fechas  en  nOmeros  drobes,  siendo 
tndicodo  los  meses  por  un  nOmero,  segOn  su  6rden  en  el  aRo;  s<  la  informociön  pedida  no  se  encuentro  en  el  acto  se  royarä  lo 
casillo.  Las  abrevioturas  siguientes  serön  utilizodos:  a.  para  ind'car  el  sexo:  M  =  masculine;  F  =  femenino;  b.  para  indicar  la 
d'soluclon  o  lo  onulaciön  del  motrimonio:  Dm  =  follecimiento  del  marido;  Df  =  follecimiento  de  la  mujer:  Div,  =  divorcio;  A  = 
anulacion.  3e  anadird  a  estos  ültimos  la  fecha  de  la  disolucion  o  onulaciön. 

Norma  delTarticulo  3  dello  convenzionei  Le  indicazione  o  enunciazioni  sono  scritte  in  corotteri  itoliani,  le  dote  in  cifre  orabiche; 
i  mesi  sono  indicoti  in  cifro  corrispondente  all'ordine  del  calendario.  Quando  non  ti  potrd  procurore  un'indicazlone,  nello  spazio 
rimosto  in  bianco  si  possono  delle  lineette.  Si  usono  le  seguenti  obbreviazioni :  M  =  sesso  maschile;  F  —  femminile;  b  —  motri- 
monio sciolto  o  onnulloto;  Dm  =  morte  del  morito;  Df  =  morte  dello  moglie;  Div  =  divorzio;  A  =  annullamento;  gli  ultimo 
segni  sono  seguiti  della  data  in  cui  il  motrimonio  e  stato  sciolto. 

Uittreksel  uit  ortikel  3  von  de  overeenkomst:  de  inlichtingen  worden  in  Lotijnse  letters  en  de  data  in  Arabische  cijfers  geschreven; 
de  maanden  worden  oangeduid  door  een  cijfer  noor  hun  plaats  in  het  joar;  indlen  de  gevraagde  inlichting  niet  In  de  okte  voor- 
komt,  wordt  het  vokie  onbruikbaor  gemaatt  Hoor  strpnon.  vo  r;«ndc  tskpns  zullen  word'-n  nr'nnjlkt:  o.  om  h^t  geslorht  non  te 
duiden:  M  -  monneliik;  F  =  vrouwelijk;  b.  om  de  ontbtnding  of  de  nietigverklaring  von  het  huweli|k  oan  te  duiden;  Dm  = 
overlijden  von  de  man;  Df  =  over  liiden  van  de  vrouw;  Div.  =  echtscheiding;  A  =  nietigverklaring.  Deze  laotste  tekens 
worden  gevolgd  door  de  datum  von  ontbinding  of  nietigverklaring. 

Sözle$menin  O^GncO  maddesinin  hOlasdsi:  Molumot  Latin  horfleriyle  tarihier  rokamlarlo  yozrlir.  Aylor  sene  t^ersindeki  $iralarina 
göre  rokomla  gösterilir.  Istenilen  Molumot  kOtGkle  bulunrntidigi  'okdirde  buna  mohsus  yer  (;izgi  ile  iptäl  edilir.  Bu  hususlardo 
kullonilacok  ijaretler  ajoQidadir:  a.  Cinsiyet  gösfermek  i^in  M  -  Erkek:  F  =  Kadin,  b.  EvIiliQin  zevalini  veya  butlonini  göster- 
mek  i^in:  Dm  =  kocanin  ölömö,  Of  *  Karmin  ölümö,  Div.  =  Bojanma,  A  =  Butlon.  Bu  ijoretlerden  sonro  zevol  veyo  butlon 
torihieri  yazilacoktir. 


Dr .   Frank  Mecklenburg 
The  Leo  Baeck  Institute 
15  West   16th  Street 
New  ^ork,  N-   Y-  10011 


Dear  Dr.  Mecklenburg, 

I  apologize  for  the  long  delay  in  getting  this  off  to  you. 
I've  had  a  lot  on  my  plate  thus  the  delay. 

As  I  told  you  on  the   'phone  there's  very  little  history  to 
go  with  this  book  but  I'll  do  my  best.     I  received  the 
"Anderson's  Maerchen"  from  my  cousin,  Ouenter,  who  was  my 
age,   8  years  old,  at  the  time.     Guenter  was  the  son  of  my 
father's  brother.     At  this  time,   1939,  the  Hitler  era  was 
in  full  swing.     My  father  was  able  to  leave  Germany  in  1938. 
He  got  my  mother  and  me  out  one  year  later,  just  in  time. 
On  our  way  to  Holland  to  board  the  boat  taking  us  to  the 
States  we  sto^ pod  off   in  Koeln  to  bid  farewell  to  my  father's 
family .     Guenter  gave  this  book  to  me  as  a  final  farewell 
gi  f t .      At  the  t  i  me  we  had  no   idea  how    - 1 na 1   it  was .      My  uncle 
and  aunt  together  with  their  two  young  boys  ages  8  and  12 
were  soonVdeported  to  a  concentration  camp  and  ultimately 
killed.  ^ 

That's  as  much  of  a  history  as  I'm  able  to  put  together  for 
this  book. I  hope  it  will  be  of  help. 

My  best  wishes. 


Sincerely, 


Ilse  B.  Mack 
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For  reservations  or  information  visit  Marriottcom  or  call  (800)  228  2800 
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